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DIREKTIVA SVETA 2003/49/ES
z dne 3. junija 2003
o skupnem sistemu obdavcevanja placil obresti ter licen¢nin med povezanimi druzbami iz razli¢nih drzav

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, in
zlasti ¢lena 94 Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije (1),
ob upostevanju mnenja Evropskega parlamenta (2),

ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega
odbora (3),

ob upostevanju naslednjega:

(I)  Na enotnem trgu, ki ima znacilnosti notranjega trga, se
transakcije med druzbami iz razli¢nih drzav ¢lanic davéno
ne smejo manj ugodno obravnavati, kot se obravnavajo

transakcije med druzbami iz iste drzave ¢lanice.

Pri placilih obresti ter licen¢nin ta zahteva trenutno ni
izpolnjena; nacionalni davéni predpisi skupaj z dvostran-
skimi in veCstranskimi sporazumi, kjer ti obstajajo, ne
morejo vedno zagotoviti odprave dvojnega obdavcevanja,
njihova uporaba pa pogosto povzro¢i obremenjujoce
upravne formalnosti in probleme z razpolozljivostjo
denarnih sredstev teh druzb.

Zagotoviti je treba, da se placila obresti ter licencnin v
drzavi ¢lanici obdav¢ijo samo enkrat.

Odprava obdav¢evanja placil obresti ter licen¢nin v drzavi
¢lanici, v kateri nastanejo, ne glede na to, ali se davek
pobere z odtegnitvijo na viru ali z odmero, je
najprimernej$i nacin za odpravo navedenih formalnosti in
problemov ter za zagotovitev enakopravne davéne obrav-
nave nacionalnih in ¢ezmejnih transakcij; zlasti je treba
taks$ne davke odpraviti pri taks$nih placilih, ki se izvedejo
med povezanimi druzbami iz razli¢nih drzav clanic ter
med stalnimi poslovnimi enotami tak$nih druzb.

Rezim naj bi se uporabljal samo za zneske morebitnih pla-
Cil obresti ali licen¢nin, za katere sta se sporazumela
pla¢nik in upraviceni lastnik, ¢e med njima ni posebnega
razmerja.

Prav tako je potrebno, da se drzavam ¢lanicam ne prepreci
sprejetje primernih ukrepov za preprecevanje goljufij ali
zlorab.

() UL C 123, 22.4.1998, str. 9.
UL C 313, 12.10.1998, str. 151.

()
() UL C 284, 14.9.1998, str. 50.

¢lanic

(7)  Grciji in Portugalski je treba iz proracunskih razlogov
dovoliti prehodno obdobje z namenom, da lahko
postopno zniZata davke na placila obresti ter licen¢nin, ne
glede na to, ali se poberejo z odtegnitvijo davka na viru ali
z odmero, dokler ne bosta sposobni uporabljati dolocb

¢lena 1.

Spaniji, ki je zacela izvajati nacrt za izboljsanje $panskega
tehnoloskega potenciala, je treba iz proracunskih razlogov
v prehodnem obdobju dovoliti, da ne uporablja dolo¢b
¢lena 1 za placila licen¢nin.

Komisija mora Svetu porocati o izvajanju direktive tri leta
po zahtevanem datumu za njen prenos, zlasti zaradi razsi-
ritve njene uporabe na ostale druzbe ali podjetja in zaradi
pregleda obsega opredelitve obresti ter licen¢nin z name-
nom doseci potrebno konvergenco dolocb, ki se nanasajo
na obresti ter licen¢nine v nacionalnem pravu ter v dvo-
stranskih in ve¢stranskih sporazumih o izogibanju dvo-
jnega obdavcevanja.

(10)  Ker drzave ¢lanice ne morejo v zadostni meri doseci ciljev
predlaganega ukrepa, tj. vzpostavitve skupnega sistema
obdav¢evanja placil obresti ter licenénin med povezanimi
druzbami iz razli¢nih drzav ¢lanic, in jih je tako laZje doseci
na ravni Skupnosti, lahko Skupnost sprejme ukrepe v
skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe. V
skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta
direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za dosego tega
cilja -

SPREJEL NASLEDNJO DIREKTIVO:

Clen 1

Podrocje uporabe in postopek

1. Placila obresti ali licen¢nin, ki nastanejo v drzavi ¢lanici, so
oproscena vseh davkov na tovrstna placila v tej drzavi, ne glede
na to, ali se pobirajo z odtegnitvijo davka na viru ali z odmero, ¢e
je upraviceni lastnik obresti ali licen¢nin druzba iz druge drzave
¢lanice ali stalna poslovna enota druzbe iz drzave ¢lanice v drugi
drzavi ¢lanici.

2. Steje se, da placilo, ki ga izvede druzba iz drzave clanice ali
stalna poslovna enota, ki se nahaja v drugi drzavi ¢lanici, nastane
v tej drzavi ¢lanici, v nadaljnjem besedilu ,drzavi vira“.
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3. Stalna poslovna enota se $teje za placnika obresti ali licen¢nin
samo, Ce navedena placila v drzavi ¢lanici, v kateri se nahaja, za
stalno poslovno enoto predstavljajo izdatek, ki se odsteje pred
placilom davka.

4. Druzba iz drzave ¢lanice se obravnava kot upraviceni lastnik
obresti ali licen¢nin samo, ¢e taka placila prejme v svojo lastno
korist in ne kot posrednik, kot na primer zastopnik, skrbnik ali
pooblaseni podpisnik za neko drugo osebo.

5. Stalna poslovna enota se obravnava kot upravieni lastnik
obresti ali licen¢nin:

(a) Ce je terjatev, pravica ali uporaba podatkov, v zvezi s katero
so placila obresti ali licen¢nin nastala, dejansko povezana s to
stalno poslovno enoto, in

(b) ¢e placila obresti ali licen¢nin predstavljajo dohodek, ki je v
drzavi ¢lanici, v kateri se ta stalna poslovna enota nahaja,
obdavcen z enim od davkov iz ¢lena 3(a)(iii) ali v primeru Bel-
gije z ,impdt des non-résidents/belasting der niet-
verblijthouders* ali v primeru Spanije z ,Impuesto sobre la
Renta de no Residentes” ali z davkom, ki je enak ali bistveno
podoben in se uvede po datumu zacetka veljavnosti te direk-
tive dodatno k obstojec¢im davkom ali namesto njih.

6. Kadar se stalna poslovna enota druzbe iz drzave ¢lanice obrav-
nava kot pla¢nik ali upraviceni lastnik obresti ali licen¢nin, se za
namene tega ¢lena noben drug del te druzbe ne obravnava kot
placnik ali upraviceni lastnik teh obresti ali licen¢nin.

7. Ta clen se uporablja samo, Ce je druzba, ki je placnik, ali
druzba, katere stalna poslovna enota se obravnava kot pla¢nik
obresti ali licen¢nin, povezana druzba druzbe, ki je upraviceni
lastnik ali katere stalna poslovna enota se obravnava kot upravi-
Ceni lastnik teh obresti ali licen¢nin.

8. Ta c¢len se ne uporablja, ¢e obresti ali licen¢nine placa ali
prejme stalna poslovna enota druzbe iz drzave ¢lanice, ki se
nahaja v tretji drzavi, in posli druzbe v celoti ali delno potekajo
prek te stalne poslovne enote.

9. Nobena dolocba tega ¢lena ne preprecuje drzavi ¢lanici, da pri
uporabi svojega davénega prava zajame v obdav¢itev obresti ali

licen¢nine, ki jih prejmejo njene druzbe, stalne poslovne enote
njenih druzb ali stalne poslovne enote, ki se nahajajo v tej drzavi.

10. Drzava ¢lanica ima moznost, da te direktive ne uporablja za
druzbe iz druge drzave ¢lanice ali za stalno poslovno enoto
druzbe iz druge drzave ¢lanice v primeru, ¢e pogoji iz ¢lena 3(b)
niso trajali neprekinjeno vsaj dve leti.

11. Drzava vira lahko zahteva, da se izpolnjevanje zahtev iz tega
¢lena in iz ¢lena 3 dokaze ob placilu obresti ali licen¢nin s potr-
dilom. Ce izpolnjevanje zahtev iz tega ¢lena ni bilo potrjeno ob
Casu placila, lahko drzava ¢lanica zahteva odtegnitev davka na
viru.

12. Drzava vira lahko dolo¢i, da je oprostitev po tej direktivi
mozna samo, e je izdala odlocbo o oprostitvi na podlagi potr-
dila, ki dokazuje izpolnjevanje zahtev iz tega ¢lena in iz ¢lena 3.
Odlocba o oprostitvi se izda v najvec treh mesecih po predlozZitvi
potrdila in taksnih dokazil, kot jih drzava vira lahko upraviceno
zahteva, in velja za obdobje najmanj enega leta od datuma izdaje.

13. Za namene odstavkov 11 in 12 potrdilo, ki se predlozi za
vsako pogodbo o placilu, velja vsaj eno leto, vendar ne ve¢ kot tri
leta od datuma izdaje in vsebuje naslednje podatke:

(a) dokazilo o sedezu druzbe prejemnice za davéne namene in po
potrebi dokazilo o obstoju stalne poslovne enote, ki ga potrdi
daveni organ drzave clanice, katere rezident je druzba prejem-
nica za davéne namene, ali drzave ¢lanice, v kateri se nahaja
stalna poslovna enota;

(b) daje druzba prejemnica upraviceni lastnik v skladu z odstav-
kom 4 ali da obstajajo pogoji v skladu z odstavkom 5, ¢e je
prejemnik placila stalna poslovna enota;

(c) v primeru druzbe prejemnice, da so izpolnjene zahteve v
skladu s clenom 3(a)(iii);

(d) o minimalnem delezu ali merilu minimalnega deleza glaso-
valnih pravic v skladu s ¢lenom 3(b);

() o obdobju, v katerem je obstajal delez iz tocke (d).

Drzave ¢lanice lahko poleg tega zahtevajo pravno utemeljitev za
placila po pogodbi (npr. po posojilni pogodbi ali po licen¢ni
pogodbi).
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14. Ce zahteve za oprostitev niso ve¢ izpolnjene, druzba ali stalna
poslovna enota prejemnica o tem takoj obvesti druzbo ali stalno
poslovno enoto placnico in, ¢e tako zahteva drzava vira, pristojni
organ te drzave.

15. Ce je druzba ali stalna poslovna enota pla¢nica odtegnila
davek na viru, za katerega velja oprostitev po tem ¢lenu, se lahko
vlozi zahtevek za povracilo davka, odtegnjenega na viru. Drzava
¢lanica lahko zahteva podatke iz odstavka 13. Zahtevek za povra-
¢ilo mora biti vlozen v roku, ki je doloc¢en. Ta rok traja vsaj dve
leti od datuma placila obresti ali licenénin.

16. Drzava vira povrne presezni del davka, odtegnjenega na viru,
v enem letu od prejema zahtevka ter taksnih dokazil, kot jih lahko
upraviceno zahteva. Ce davek, odtegnjen na viru, ni povrnjen v
navedenem roku, je po preteku tega leta druzba ali stalna poslovna
enota prejemnica upravicena do obresti na znesek vracila davka
in sicer po obrestni meri, ki je enaka nacionalni obrestni meri, ki
se uporablja v podobnih primerih po nacionalnem pravu drzave
vira.

Clen 2

Opredelitev obresti ter licen¢nin

V tej direktivi:

(a) izraz ,obresti“ pomeni dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede
na to, ali so zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo
pravico do udelezbe v dolznikovem dobicku, in $e posebej
dohodek iz vrednostnih papirjev ter dohodek od obveznic ali
zadolznic, vkljuéno s premijami in nagradami, ki pripadajo
takim vrednostnim papirjem, obveznicam ali zadolZznicam;
kazni zaradi zamude pri placilu se ne Stejejo za obresti;

(b) izraz Jlicen¢nine” pomeni placila vseh vrst, prejeta kot povra-
¢ilo za uporabo ali pravico do uporabe kakr$nih koli avtorskih
pravic za literarno, umetnisko ali znanstveno delo, vklju¢no s
kinematografskimi filmi in programsko opremo, kakr$nega
koli patenta, blagovne znamke, vzorca ali modela, nacrta,
tajne formule ali postopka ali za informacijo o industrijskih,
komercialnih ali znanstvenih izkusnjah; placila za uporabo ali
pravico do uporabe industrijske, komercialne ali znanstvene
opreme se $tejejo za licenénine.

Clen 3

Opredelitev druzbe, povezane druZbe in stalne poslovne
enote

V tej direktivi:
(a) izraz ,druzba drzave clanice* pomeni vsako druzbo:

(i) kiima eno od pravnih oblik iz Priloge k tej direktivi; in

(ii) ki se v skladu z davénim pravom drzave ¢lanice Steje za
rezidenta te drzave ¢lanice in ki se v smislu konvencij o
izogibanju dvojnega obdavcevanja dohodka, sklenjenih s
tretjimi drzavami, za davéne namene ne teje za rezidenta
zunaj Skupnosti; ter

(ii) ki se brez oprostitve obdav¢uje z enim od naslednjih dav-
kov ali z davkom, ki je enak ali bistveno podoben in ki se
uvede po datumu zacetka veljavnosti te direktive dodatno
k obstojecim davkom ali namesto njih:

— impot des sociétés/vennootschapsbelasting v Belgiji,
— selskabsskat na Danskem,

— Korperschaftsteuer v Nemciji,

— Dopog e100dMpaTog vopkey npocenwy v Gréiji,

— impuesto sobre sociedades v Spaniji,

— impot sur les sociétés v Franciji,

— corporation tax na Irskem,

— imposta sul reddito delle persone giuridiche v Italiji,
— impot sur le revenu des collectivités v Luksemburgu,
— vennootschapsbelasting na Nizozemskem,

— Korperschaftsteuer v Avstriji,

— imposto sobre o rendimento da pessoas colectivas na
Portugalskem,

— vyhteisGjen tuloverofinkomstskatten for samfund na
Finskem,

— statlig inkomstskatt na Svedskem,
— corporation tax v Zdruzenem Kraljestvu;
(b) druzba je ,povezana druzba“ druge druzbe:

(i) Ceima prva druzba neposredno v lasti vsaj 25 % kapitala
druge druzbe, ali

(i) ¢e ima druga druzba neposredno v lasti vsaj 25 % kapi-
tala prve druzbe, ali

(i) ¢e ima tretja druzba neposredno v lasti vsaj 25 % kapi-
tala prve in druge druzbe.

Stejejo se samo delezi v druzbah s sedezem na ozemlju Skup-
nosti.

Drzave Clanice pa imajo moznost, da merilo minimalnega
deleza kapitala nadomestijo z merilom minimalnega deleza
glasovalnih pravic;

(c) izraz ,stalna poslovna enota“ pomeni stalno mesto poslova-
nja v drzavi clanici, prek katerega v celoti ali delno potekajo
posli druzbe iz druge drzave ¢lanice.
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Clen 4

Izvzetje placil iz naslova obresti ali licen¢nin

1. Drzava vira ni dolzna zagotoviti ugodnosti iz te direktive v
naslednjih primerih:

(a) pri placilih, ki se po pravu drzave vira obravnavajo kot raz-
delitev dobicka ali kot povracilo kapitala;

(b) pri placilih iz terjatev, ki imajo pravico do udelezbe v
dolznikovem dobicku;

(c) pri placilih iz terjatev, ki upniku dajejo moznost zamenjave
njegove pravice do obresti s pravico do udelezbe v
dolznikovem dobickuy;

(d) pri placilih iz terjatev, ki ne vsebujejo nobenih doloch o
poplacilu glavnice ali pri katerih placilo glavnice zapade ve¢
kot 50 let po dnevu izdaje.

2. Kadar zaradi posebnega razmerja med pla¢nikom in upravice-
nim lastnikom obresti ali licen¢nin ali med enim izmed njiju in
drugo osebo znesek obresti ali licen¢nin presega znesek, za
katerega bi se sporazumela pla¢nik in upraviceni lastnik, ce taks-
nega razmerja ne bi bilo, se dolo¢be te direktive uporabljajo samo
za zadnji navedeni znesek, ¢e obstaja.

Clen 5

Goljufije in zlorabe

1. Ta direktiva ne preprecuje uporabe domacih dolocb ali dolocb
na podlagi sporazumov, ki so potrebne za preprecevanje goljufij
ali zlorab.

2. Drzave clanice lahko v primeru transakcij, katerih osnovni
motiv ali eden od osnovnih motivov je davéna utaja, izogibanje
davkom ali dav¢na zloraba, umaknejo ugodnosti te direktive ali
odklonijo uporabo te direktive.

Clen 6

Prehodna pravila za Gréijo, Spanijo in Portugalsko

1. Gr¢iji in Portugalski se dovoli, da dolocb ¢lena 1 ne uporab-
ljata do datuma zacetka uporabe iz ¢lena 17(2) in (3) Direktive
Sveta 2003/48/ES z dne 3. junija 2003 o obdav¢evanju dohodka
od prihrankov v obliki placil obresti (*). V prehodnem obdobju
osmih let, ki se za¢ne na navedeni datum, dav¢na stopnja na pla-
Cila obresti ali licencnin, ki se placajo povezani druzbi iz druge
drzave ¢lanice ali stalni poslovni enoti druzbe iz drzave ¢lanice,
ki se nahaja v drugi drzavi ¢lanici, ne sme presegati 10 % v prvih
Stirih letih in 5 % v zadnjih $tirih letih.

(') ULL157,26.6.2003, str. 38.

Spaniji se dovoli, da ne uporablja dolo¢b ¢lena 1 samo za placila
licenénin do datuma zacetka uporabe iz ¢lena 17(2) in (3) Direk-
tive 2003/48ES. V prehodnem obdobju Sestih let, ki se za¢ne na
navedeni datum, davéna stopnja na placila licen¢nin, ki se placajo
povezani druzbi iz druge drzave ¢lanice ali stalni poslovni enoti
druzbe iz drzave ¢lanice, ki se nahaja v drugi drzavi ¢lanici, ne
presega 10 %.

Hkrati s temi prehodnimi pravili pa se $e naprej uporabljajo
davene stopnje, ki so niZje od stopenj iz prvega in drugega pod-
odstavka, ki jih dolocajo dvostranski sporazumi med Gréijo, Spa-
nijo ali Portugalsko in drugimi drzavami ¢lanicami. Pred iztekom
katerega koli od prehodnih obdobij, navedenih v tem odstavku,
lahko Svet na podlagi predloga Komisije soglasno odlo¢i o more-
bitnem podalj$anju navedenega prehodnega obdobja.

2. Ce druzba iz drzave ¢lanice ali stalna poslovna enota druzbe
iz drzave ¢lanice, ki se nahaja v tej drzavi ¢lanici:

— prejme obresti ali licen¢nine od povezane druzbe iz Gréije ali
Portugalske,

— prejme licenénine od povezane druzbe iz Spanije,

— prejme obresti ali licen¢nine od stalne poslovne enote pove-
zane druzbe iz drzave clanice, ki se nahaja v Gr¢iji ali na
Portugalskem, ali

— prejme licen¢nine od stalne poslovne enote povezane druzbe
iz drzave ¢lanice, ki se nahaja v Spaniji,

prva drzava ¢lanica dovoli kot odbitek od davka od dohodka
druzbe ali stalne poslovne enote, ki je prejela navedeni dohodek,
znesek, ki je enak davku, placanemu v Greiji, Spaniji ali na
Portugalskem v skladu z odstavkom 1.

3. Odbitek iz odstavka 2 ne sme presegati manjse od naslednjih
dveh vrednosti:

(a) davka, ki se od takega dohodka placa v Greiji, Spaniji ali na
Portugalskem na podlagi odstavka 1, ali

(b) tistega dela davka od dohodka druzbe ali stalne poslovne
enote, ki je prejela obresti ali licen¢nine, ki je bil izracunan
pred odbitkom, pripisanim takim placilom po domacih pred-
pisih drzave ¢lanice, v kateri ima druzba sedez ali v kateri se
nahaja stalna poslovna enota.

Clen 7

Izvajanje

1. Drzave ¢lanice sprejmejo zakone in druge predpise, potrebne
za uskladitev s to direktivo, najpozneje do 1. januarja 2004. O
tem takoj obvestijo Komisijo.
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Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo
ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi. Nacin sklice-
vanja dolocijo drzave ¢lanice.

2. Drzave ¢lanice sporocijo Komisiji besedilo temeljnih dolo¢b
nacionalne zakonodaje, ki jo sprejmejo na podrodju, ki ga ureja
ta direktiva, skupaj s primerjalno tabelo med dolo¢bami te direk-
tive in sprejetimi nacionalnimi predpisi.

Clen 8
Pregled
Komisija do 31. decembra 2006 poroca Svetu o izvajanju te

direktive, zlasti z namenom razsiritve njene uporabe na druzbe ali
podjetja, ki niso zajeta v ¢lenu 3 in v Prilogi.

Clen 9
Omejitvena klavzula

Ta direktiva ne vpliva na uporabo domacih dolocb ali dolocb, ki
izhajajo iz sporazumov, ki presegajo dolocbe te direktive in so
namenjene odpravi ali ublazitvi dvojnega obdavcevanja obresti ali
licen¢nin.

Clen 10

Zacetek veljavnosti

Ta direktiva zacne veljati z dnem objave v Uradnem listu Evropske
unije.

Clen 11

Naslovniki

Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.

V Luxembourgu, 3. junija 2003

Za Svet
Predsednik

N. CHRISTODOULAKIS
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(n)
(0)

PRILOGA

Seznam druzb, ki jih zajema &len 3(a) direktive

Druzbe po belgijskem pravu, ki se imenujejo: ,naamloze vennootschap/société anonyme, commanditaire
vennootschap op aandelen/société en commandite par actions, besloten vennootschap met beperkte
aansprakelijkheid/société privée a responsabilité limitée” in tiste osebe javnega prava, ki delujejo po zasebnem
pravy;

druzbe po danskem pravu, ki se imenujejo: ,aktieselskab“ in ,anpartsselskab*;

druzbe po nemskem pravu, ki se imenujejo: ,Aktiengesellschaft, Kommanditgesellschaft auf Aktien, Gesellschaft
mit beschrankter Haftung” in ,bergrechtliche Gewerkschaft®;

druzbe po grskem pravu, ki se imenujejo: ,avavupn etarpia’;

druzbe po $panskem pravu, ki se imenujejo: ,sociedad anénima, sociedad comanditaria por acciones, sociedad
de responsabilidad limitada“ in tiste osebe javnega prava, ki delujejo po zasebnem pravu;

druzbe po francoskem pravu, ki se imenujejo: ,société anonyme, société en commandite par actions, société a
responsabilité limitée” in industrijske ter komercialne javne ustanove in podjetja;

druzbe po irskem pravu, ki se imenujejo ,,public companies limited by shares or by guarantee, private companies
limited by shares or by guarantee, bodies registered under the Industrial and Provident Societies Acts” in ,building
societies registered under the Building Societies Acts®;

druzbe po italijanskem pravu, ki se imenujejo: ,societa per azioni, societa in accomandita per azioni, societa a
responsabilita limitata“ in javni ter zasebni subjekti, ki izvajajo industrijske in komercialne dejavnosti;

druzbe po luksemburskem pravu, ki se imenujejo: ,société anonyme, société en commandite par actions in société
a responsabilité limitée*;

druzbe po nizozemskem pravu, ki se imenujejo: ,naamloze vennootschap in ,besloten vennootschap met
beperkte aansprakelijkheid*;

druzbe po avstrijskem pravu, ki se imenujejo: ,Aktiengesellschaft” in ,Gesellschaft mit beschrankter Haftung*;

gospodarske druzbe in druzbe civilnega prava, ki imajo gospodarsko obliko, zadruge in javna podjetja, ki so
ustanovljena v skladu s portugalskim pravom;

druzbe po finski zakonodaji, ki se imenujejo: ,osakeyhtio/aktiebolag, osuuskunta/andelslag,
saastopankki/sparbank® in ,vakuutusyhtio/forsikringsbolag®;

druzbe po $vedskem pravu, ki se imenujejo: ,aktiebolag” in ,forsikringsaktiebolag*;

druzbe, ustanovljene po pravu Zdruzenega Kraljestva.



